N2 13"4’41@&1'%'&13&'&1&«'@'ﬂﬁwa?\qwﬁﬁmm

Cloudbanks of Nectar:
A Prayer of Aspiration and Supplication
Made to the Three Roots with Fervent
Longing

Longchen Rabjam

\\g ~ KHYENTSE VISION
77

X
7! ~ PROJECT

X



rtsa ba gsum la gdung sems kyi gsol “debs smon lam

W22
Drimé Ozer Sung Torbu, vol. 2, 450.3-453.1. Paro, 1982.

Translated by Ani Lodré Palmo and revised by Steve Cline for Siddhartha’s Intent. Revised for
Khyentse Vision Project. © Dzongsar Jamyang Khyentse Rinpoche and Siddhartha’s Intent.

First Published 2024

Version 1

Generated from KVP's reading room on 18-Sep-2026

Khyentse Vision Project: Translating the Works of
Jamyang Khyentse Wangpo

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0

International License.



https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

CONTENTS

TRANSLATOR’S INTRODUCTION
CLOUDBANKS OF NECTAR
NOTES

BIBLIOGRAPHY

GLOSSARY

13
15
17






TRANSLATOR’S INTRODUCTION

Longchen Rabjam (1308-1364) was a key figure in the Nyingma school, renowned for
his poetic style and profound Dzogchen teachings. Written by Longchenpa himself,
this moving aspiration prayer to the Three Roots supplicates the gurus, deities, and
dakinis to dispel obstacles and bestow blessings. In the Siddhartha’s Intent community,

the prayer is recited after Jamyang Khyentse Wangpo’s Tsasum Drildrub sidhana.!






EEREES
Cloudbanks of Nectar

FIgga AR EERY)
tsa gyt la ma yi dam zhi tr6 Iha

Root and lineage gurus, peaceful and wrathful yidam deities,

r\mﬁ"&tma'qum'@wgt&&mﬁ:\']]
pa wo khan dro sang gyé jang sem dang
Viras and dakinis, buddhas and bodhisattvas,

g«'g’r\'r\a«'6554'@/4':1?\5"%:1'%:1]}
ché sung dam chen drang song den tsik drub

Dharma protectors, oath-bound ones, and rsis who have spoken the truth over
lifetimes,

4}\&7“’4'R;\QN'g’m'ﬂ%’mﬁéﬁ'@&%ﬂ&]]

s6l deb bu la tsé wé jin gyi lob

With loving kindness, bestow blessings on your supplicating child.

~ v VAU 2 2 ’ ’, "
JHT AP FH]

kyé ma kyi hti nyam tak dak ta bu
Alas! Wretched beings like myself



oA~ ~ a
2\ 'ﬁ?’%ﬁ'&?‘“ ‘3 ’\’\’T‘N 'ﬁﬁ"\f\'&f ﬁ’\”
1¢é dang ny6n mong z6 ké yiin ring nar

Have long been unbearably tormented by karma and obscuring emotions.
Av v N v .\A. v\‘/ 7
AR RS RN ER YA FRAA||
dila tsé chen tuk jé chak kyong la

I beseech you to reach out with your hands of great love and compassion,

EEANEREeCE NGl
da ta nyi du drang war dzé du sdl

And guide me at this very moment!

A S AT
2R BRAFN RN FNAG TR TR
rang nyi yé né sang gyé yin mé kyang
Though I'am actually primordially enlightened,

[N [N NN ~
sk agarssr{ AR RARREAH|
ma rik triil pé si pé dir khyam té

Through ignorant delusion, I keep wandering in this worldly existence.

AR AT ITRAR'Y
SIS el
mi lam ta bii khor war nyam ré tak

I beseech you to be my refuge and protect me

a ~ ~
"‘V\"’\Y 'aq A\ "\f\'aq KN i’\@ﬂ" A\ "Kq 1
dila kyab dang kyob pa dzé du sdl

From this exhausting dream-like samsara.

qz\q'ﬁr\'&taawm'&&N%ﬁ'ﬂ&«%ﬁ'@«”
dak dang ta yé sem chen tam ché kyi

I and all the limitless beings

pagd (2N \F, S
ARX AR BN R AFUR|
khor wé gya tso ta mé gal ka wa

Find it hard to cross the endless ocean of samsara.



TggRgFRgN)
yé shé dru wo la na mé pa yi

I beseech you, with your unsurpassable ship of wisdom,

sy A AR NER R A
STRNENY AT
duk ngal chu wo drél war dzé du sdl

Take us across the ocean of suffering. [451]

gﬁ'i&'@«'ﬁwﬁw\ma‘qq'&ﬂw'qgﬂm]
yuin ring dii né gom pé bak chak zuk

Long conditioned, the forms of habitual tendencies

O\ (2N Vel
"{g"\! 1§Rﬂ %’\"?éﬁ ';’@N ‘gtﬂ ‘NT'R x ]
triil nang zung dzin ri gyal Ihiin to wa

Have become a lofty Mount Meru of confused dualistic appearance.
e ARy o > W i PNy gt W

&5\! A N&ﬂ 4'1 U\YﬂN %QNNH

nam drdl chok gi yé shé dor jé yi
I beseech you, with the supreme wisdom vajra of complete liberation,

AR R LXKERR 2(1‘74

ACKARS LR Rataaa bR hal

da ta nyi du zhik par dzé du s6l

Demolish it at this very moment!

2% & &N AN
&’"ﬂ'ﬁﬁ""ﬂﬁ'@ﬂ“"""&’ﬂ
ma rik miin pa shin tu tib po ché

This extremely thick, dark ignorance

gﬁ'il'\'ﬂgﬂ"l\l"ﬂqfd'&ﬂ"(a'ﬂgﬁgﬁ']]
gytn ring tak ka pa ta mi ngén ching

Is difficult to fathom and its end is uncertain.
~ a_Araa A__a
AR AR RR AR TN ZRNES 3R |

6 sal nying p6 drib pa lab chen di

I beseech you, with your light rays of wisdom,



AN A ~
QYA PR R &ER AR |
yé shé zer gyi sal war dzé du sol

Dispel this heavy obscuration to the essence of luminosity!

a Nl
&'6'&1'rmﬁ'@a'%ww%qnﬁm'@]
ji tsam bé kyang nyén mong duk ngal gyu

However much I strive, it only brings obscuring emotions and frustration.
REARR LR AR T3 T TN
HNNAARARRA 54 I A]
nying po mé pé jik ten ja wa 1¢é
I beseech you, entirely turn my mind away
q 2N S, N a [
ARG RIN NI
dak gi yi ni rab tu dok né kyang
From futile worldly pursuits,
a PN ~
35 AEF EN PN ARAIRHER A |
nyin tsen cho kyi da war dzé du s6l

That, practicing Dharma day and night, I may transcend them.

éﬂaﬁ&ﬁéﬁééq&yﬂéxqiq”
tstil min yi jé chu lab nyer dra wa

Uncontrolled thoughts, like ripples on water,

1\/ . c\‘/ v 7 A'\ 3 v, ~ 2
T8 5§ SNNYU PR ENYRER|
kiin tok na tsok yiil ngé jé su dreng

Multitudes of ideas, running after the objects of the five senses,

\( 12 12 v " 2 A ’ ’. 7
SN AF RA SN GRSV |
tsok gyé bak chak kiin zhir ché pa kiin

The habitual tendencies of the eight consciousnesses within the dlaya—

e a ~
ENY Ry F R A AR
ché kyi ying su zhi war dzé du sol

I beseech you, pacify them all within the dharmadhatu.



P e a

Ea Ry BAa ARy MR RS HE Ka|
tok ché bak chak d6 pé sem ny6n mong

Conceptual tendencies, the obscuring emotions of the desiring mind,

" 22 22 'A'\/ 22 v\ 'A
TNARAIANAR RSN
sal wa zuk dang mi tok zuk mé kyi

Form produced by clarity and formlessness produced by non-thought—

%ﬁua’&&mqr\nﬂ'&q«'ﬁ&'@émm]
si pé sem gang bak chak jé drel wa

Whatever habitual tendencies of samsaric mind there may be,

\v v v v . ] " 2 \/

Y] AN AT AR AR
dé dak tam ché dak par dzé du sdl

I beseech you, purify them all.

'\/ 1\‘/ " v, 1\ 2 . Ai\/
A R R A ARg SR ]|
rang dén gom pa lhur len men pé lo

Training for one’s own benefit is the motive of an inferior mind.

2 'Q'A'Q' 3 NNH FA(MES
TR ILGIAGRANZA NI
chik pu zhi wa nyer I¢ dok né kyang

I beseech you that, turning away from cherishing solely my own liberation,

[ A gl -~
@ﬁgﬂ NR'RAR BN 54'] K @4'1 I\ 5”
chi nang sang wé ché chok lam zhuk té

I may enter the supreme path of outer, inner, and secret Dharma,

RN NEFRR AT IRNEAR AN
lab chen zhen d6n drub par dzé du sdl

And accomplish vast waves of benefit for others.

N N e P S S P 2
Rk el Rl e IR UL R]
lam gol lok dang men pé dro kiin gyi

I beseech you, fully cleanse the predispositions of karma and obscuring emotions



aw'r\r\"@’ﬁﬁw'qq'aqm'mgw@]]
1¢é dang nydn mong bak chak rab jang té

Of all those who have strayed onto mistaken or inferior paths,
S a_a_ o anr A
Rasrge & AgE ax A @R y)|
sem nyi yi zhin tar pé drong khyer du
That all together, without exception,
& A ~

&Y ABA IR R R R

ma |t cham chik dr6 par dzé du s6l

We may enter the wish-fulfilling citadel of liberation, mind’s own nature.

Nl FaSha HeaEayar
YRR G NS Y NG ¥4]
drib pé gya tso nyén mong nyok pa chen

We have dwelt from beginningless time in the ocean of obscurations,

3«'2&'?{4"'aaa'&r\'@'@rqmmx
dii ring tok ta mé né nyer né pa

Clouded by obscuring emotions.

Qﬁﬂ%ﬂ'&%’&N'ﬂxﬁa'ﬁql\r&’\'ﬂﬁu
dak chak tu yi tar pé kab mé pé

There is no chance for us to gain liberation on our own.

N u\'/ 'A 1\/ " v 02 v \‘/
133487 D Frrazady yaiy|
tsé chen khyo kyi drol war dzé du s6l

I beseech you, liberate us with your great loving kindness. [452]

N QA A~
ﬂﬂ" I\ iﬂ" ‘NI ‘\"4 X"\’q R q"éﬂ'& 2\ 'I\I\'H
shuk drak z6 par ka wé nyén mong ngang

From powerful obscuring emotions so hard to endure,

v v v, vA "’ A' v 2 .
SR OE SRR R
duk ngal mang den si pé zuk ngu dang

From the torment of samsira’s many sufferings,



N NACS a
QAR5 FF IR AN RS
bak mé zhen wang 1¢ 16 jik pa 1¢

And from the perils of carelessness, dependency, and laziness,

Aa._a ~ ~
AR A GRS AR YR HAR]|
dé ring nyi né ngé par kyab tu s6l

I beseech you, from today onward, grant unfailing protection.

RN REARR WA F XA
NN ARNRSNZRNA]
nying né nying po mé pé ché nam la

Having realized with certainty, from the bottom of my heart,
N .“.q [ Va2
R ARVAY LRt Ea|

mi tak mi ten gyu mé lo dri du

That phenomena are without essence,

A ~ S - a
AR EaN N RN AgR gy
ngé par tok né ngé jung kyo shé kyi

Impermanent, and unstable—illusory deceptions of the mind—

95 HES TR AR TR
nyin tsen kiin tu da war dzé du sdl

I beseech you that, day and night, I may have renunciation and weariness for samsara.

mq«'43'3"541N'z\ﬁq@‘r\'@&wﬁqanﬂ1
pak pé ri ngok wen zhing nyam ga war

Dwelling in sublime holy places, in mountains remote and pleasing,

& A & O\
XA AR AR AN HRAES AR IRN||
rik dang ngén shé ting dzin drub gyur né

To accomplish awareness, prescience, and meditative absorption,

?ﬁ"ﬂ@‘“%ﬁ'%‘“"“%@ﬁ'm‘“'éﬁ@1
dén nyi lhiin drub dé chen kha ché du

I beseech you that I may thereby spontaneously accomplish the two aims,



g, [N ) S é e N
RAVARES Rt d RNl
tsé di nyi la chin par dzé du s6l

To arrive in this very life at the blissful realm of Khecara.

PG ETE
chik tu sen tsuk drub la ts6n pa dang

Alone, able to endure hardship and diligently practicing,

\ v, AA'\/ v v 1“ 1“' ~ 'A v
EaRR Ty SR adasday)
tsé di chok su ké chik mi yeng shing

Never straying into the concerns of this life for even an instant,

o AALA . a_Aa
4}4’&!0\'&&\1'%ﬂ&'ﬁ&&'gﬂ'&!ﬂxgqm‘
gong mé jé nyok ngé drub tar chin té
Following in the footsteps of previous masters to arrive at ultimate accomplishment—
ANCRLrARS SN A
tak tu la ma nyé par dzé du sol

I beseech you that I may always please the guru.

l\&f "gﬂ"éﬂm '54'] %N S a! 1\74 K\r\”
dam tsik nyam chak nyé pa mé pa dang

I beseech you that undefiled by degenerations and breaches of samaya,

RN AN
ta gom chd dré ma nor don tok té

Having unmistakenly realized the meaning of view, meditation, action, and fruition,

a N & e
9%'J\Yéﬂ'q:\'ﬂNN'RR'NN'N'ﬂN'(ﬂR"]
nyin tsen 6 sal ngang lé mi yo zhing

And not moving, day or night, from the state of clear luminosity,

TRAGHAG YN AITIRRERY AN
rang zhen don nyi drub par dzé du s6l

I may accomplish the two aims for self and others.

10



[ e N S
SRS IPARTNHNIRIS B
nang si nam dak kyé dzok tar chin té

I beseech you that I may perfect the stages of development and completion,

[ PP 4 > S Y
AR NS5 F EAES RRRGEN
khan dro dam chen gya tso trin zhin du

In which worldly phenomena are purified,

AR IR FH AP EXAGF AT AR |
ngd drub nam nyi char zhin bab pa dang

Where oceans of dakinis and dharmapalas gather like clouds,

o a ~F ~
@ﬁ'f’\ll\l '&N T Q'Q%Q ESENCN| éﬁ@ﬂ& (74”
trin 1é nam zhi drub par dz6 du s6l

The two accomplishments fall like rain, and the four activities are fulfilled.

Aq] 'gf\%\! TN ':g;q«r&fr\'%m eS|
dak nang mé gti chok mé char wa dang

I beseech you that unbiased pure vision and devotion may arise,
v v“ v\v v v N . v .
SNSRI AN
jam dang nying jé gytin ché mé pa dang
That love and compassion may flow without interruption,
A XA AE HE NN ENRRTTRE
CE R VAVANA AR
ta gom yon ten nyam tok bar wa dang

That experiences and realization of the qualities of the view and meditation may blaze
forth,

AR R G AR RGA R SR AR]|
dro don chok mé drub par dzé du s6l
And that I may impartially accomplish the benefit of beings.

UAU\/ 2 ~ ’. v\‘, ", AvA vA
QA | AN AT G SAN AR
dak gi mé gé piin tsok di yi ni

I beseech you that through my abundant devotion and virtue,

11



E\l "ﬂ,‘\f 9] ’{H AN ﬂ6ﬂ WANFA %N”
ma lti dro kiin cham chik yong drél né

All beings, without exception, may together

DD e . . - SN, .
TSR FA T LI IFNAER]]
dé chen lhiin drub kiin tu zang p6 zhing

Be completely liberated and thus, in this very lifetime,

Araa A ~
FaRgarady nxady yaRay|
tsé di nyi la dr6 par dzé du sol

Arrive at Samantabhadra’s naturally existing realm of great bliss! [453]

This supplication was made by Longchen Rabjam, a yogi of the supreme vebicle who bas attained
unshakable faith in all the holy masters and is rich with the wealth of learning, at Lbaring Drak,?
a dwelling place of spontancously-born Padma. May it be auspicions throughout all directions and

times!
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NOTES

This prayer is known to many as “Cloudbanks of Nectar.” In Longchenpa’s Collected
Works (gsung thor bu dri med “od zer) it is titled A Prayer of Aspiration and Supplication

Made to the Three Roots with Fervent Longing.
See Akester, Jamyang Khyentsé Wangpo’s Guide to Central Tibet, 233n41.
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GLOSSARY

alaya
’{]’iﬂa] o kungzhi - ilaya
The reservoir of karmic seeds that are waiting to ripen.
development and completion
q%ﬁ?ﬂﬂ | bskyed rdzogs
The two key stages of practice on the Vajrayana path: development stage (utpattikrama;
bskyed rim) and completion stage (sampannakrama; rdzogs rim).
dharmadhatu
EL '@'ﬁé“‘l | © choskyidbyings * dharmadhatu
Synonym of ultimate reality and emptiness. Literally, “essence of phenomena,” with
“dhatu” carrying the meaning of essence.
eight consciousnesses
gﬂ]‘\! ‘RGA| ° tshogsbrgyad © astavijfianakaya
The five sense consciousnesses together with (6) the mental consciousness (manovijiiana),
(7) the defiled mental consciousness (klistamanovijiiana), and (8) the fundamental store-
house consciousness (dlayavijiidna).
four activities
%ﬁ'”‘“\"i\&'qa] * phrinlas rnam bzhi
The four types of enlightened activity: pacifying, increasing, magnetizing, and subjugating.
Khecara
&mqg’ﬂ * mkha’spyod * khecara
A celestial realm. In particular, the pure realm of Vajravarahi.
Longchen Rabjam
YRBEIAGAN| < klong chen rab byams
The scholar and yogi Longchen Rabjam (1308-1364) was a key figure in the Nyingma

school, renowned for his poetic style and profound Dzogchen writings.
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rsi
o~
ARYR| ¢ drangsrong © i
Pronounced “rishi.” Literally, “righteous one.” The Sanskrit word 7s7 is used generally to
describe hermits and sages, and is an epithet of the Buddha.
two accomplishments
~ a
ARNQRZNAGN] o dngos grub rnam gnyis
The ordinary and supreme accomplishents.
vira
SNRE] o dpa’bo ¢ vira
A heroic male embodiment of enlightened energy. The term “daka” is also used.
yidam
{’:Y"'\&Y | ¢ yidam - istadevati
A sambhogakiya form with whom a practitioner has a particular affinity, on the basis of

which they can engage in the generation and completion stages of tantric practice.
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